THE GREAT ANTIPHONS FOR ADVENT
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Ant, i O Wisdom
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Magnificat (Lk. 1:46-53)

P g Y a-a't-a B el
5 2 R 1 P o (e —_ =1

[ : 1 0

1. Magni- fi-cat * d-nima mé-a¢ Déminum.
2. Et exsultdvit spi-ritus mé- us % in Dé- o sa-lu- tazi mé. o.

3. Quia respéxit humilitdtem anciflae siae : * ecce enim ex hoc bes-
tam me qicent omnes generatibnes.

4. Quia fécit mihi mdgna qui pbtens est : * et sdnctum némen 6jus.

5. Et misericérdia éjus a progénie in progénies # timéntibus éum.

ﬁ_s. Fécit poténtiam in brdchio 8iio : ¥ dispérsit supérbos ménte cordis
sii.

1. Depdsuit pofénfes de séde, * et exaltdvit hlimiles.
8. Esuriéntes implévif bonis : * et divites dimisit infines.
9. Suscépit Israel pierum shium, * recorditus misericérdiae stae. )
10. Sicut locitus est ad pdtres méstros, * Abraham et sémini éjus in
saécula. '
1. Gléria Pdiri, ef Filio, * et Spiritu/ Sdncto.

12, Sicut érat in principio, ef nunc, ef sémper, * et in satcula saecu-
Yorum, Amen.
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My soul doth magnify the Lord:

And my spirit hath rejoiced in God my Savior.

Because he hath regarded the humility of his handmaid: for behold henceforth all
generations shall call me blessed.

Because he that is mighty hath done great things for me: and holy is his name.
And his mercy is from generation to generation: to them that fear him.

He hath shown might in his arm: he hath scattered the proud in the conceit of their heart.
He hath put down the mighty from their seat, and hath exalted the humble.

He hath filled the hungry with goed things: and the rich he hath sent empty away.
He hath received Israel his servant, being mindful of his mercy:

As he spoke to our fathers, to Abraham and to his seed forever.

Glory be to the Father.
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The Antiphon is repeated, followed by the versicle:

¥. Rorate ceeli désuper et nubes
pluant Justum.

k. Aperiatur terra et gérminet
Salvatérem.

¥. (Is. 45:8). Ye heavens, drop down
dew from clouds rain down
the Just One.above, and let the
k. Let the earth open and bud forth
the Savior.

On the 3rd Sunday of Advent, as well as the Monday, Tuesday and Thursday following:

Oratio

Aurem tuam, qu&sumus, Démine,
précibus nostris accommoda :
et mentis nostra ténebras gratia tuz
visitationis illustra: Qui vivis...

Collect

ord, give ear to our prayers
L and by the grace of Thy coming
enlighten the darkness of our souls..
Who livest and reignest...

On Wednesday of Ember Week:

Oratio
reesta, quésumus, omnipotens
Deus : ut redemptidnis nostra
ventura solémnitas, et praséntis no-
bis vitee subsidia conferat, et &térnz be-
atitudinis pré&mia largiatur. Per
Déminum. ..

Collect

L ord, God all-powerful, the

solemnity of our redemption is
near.May it bring us the helps that
are useful for our present life and
obtain for us the rewards of eternal
happiness. Through Our Lord...

On Friday of Ember Week:

Oratio
Xcita, quésumus, Domine, potén-
.tiam tuam, et veni: ut hi, qui in
tua pietate confidunt, ab omni citius
adversitate liberéntur: Qui vivis...

Collect
R ouse up Thy power, O Lord,
and come! We trust in Thy
goodness: be quick to deliver us from
all evil. Who livest and reignest...

From st Vespers of the 4th Sunday of Advent and thereafier:

Oratio
F‘ xcita, quésumus, Ddémine, potén-
«tiam tuam, et veni : et magna no-
bis virtate succurre; ut per auxilium
gratiz tuz, quod nostra peccéata prae-
pédiunt, indulgéntia tuz propitiatid-
nis accéleret: Qui vivis...
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Collect

ouse up Thy power, O Lord,
Rand come; help us with all
the force of Thy grace. Then, by
Thy indulgent mercy, shall we
quickly be granted the blessings now
obstructed by our sins. Who livest
and reignest...
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Sina légem dedi-sti :

ad red-iméndum nos

O Adonai, and
Leader of the
house of Israel,
who didst
appear to

a—¢ Moses in the

flame of the
burning bush,
and didst give
unto him the
law on Sinai:
come and with
an outstretched
arm redeem

e —f s P - us. (Ex. 3:2;
I T & i 20:1)
brichi-o exténto. Euouae
December 19.
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pre-cabintur : véni  ad li-berindum nos, jam né-li tar-

di-re. Euouae
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silence, whom
the Gentiles
shall beseech:
come and
deliver us, and
tarry not. (Is.
11:10)
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O Key of
David, and
Scepter of the
house of
Israel, that
openest and
no man
shutteth, and
shuttest and
no man
openeth: come
and bring the
prisoner forth
from the
prison-house,
and him that
sitteth in
darkness and
in the shadow

[ of death. (Is.
tem in ténebris ¢t Gmbra moértis Euounae 22:22; Apoc.
3:7; Lk. 1:79)
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Brightness of
light eternal,
and Sun of
Justice, come
and enlighten
them that sit
in  darkness
and in the

shadow of
—F L I Mol P death.  (Ps.
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et imbra mortis. Euouae
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blest, * And in
our souls take
up Thy rest, *
Come with Thy
grace and
heavenly aid, *
To fill the hearts
which Thou hast
made.

2. Great
Paraclete, to
Thee we cry, *
O highest Gift
of God most
high, * O Fount
of life, O Fire,
O Love, * And
sweet anointing
from above.

3. Thou in Thy
sevenfold gifts
art known; *
The Finger of
God’s Hand we
own; * The
promise of the
Father Thou! *
Who dost the
tongue with
power endow.

4. Kindle our
senses from

. above, * And

make our hearts
o’erflow with
love; * With
patience firm
and virtue high *
The weakness of
our flesh supply.
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Pacémque dénes pré-tinus : Ductére
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sic te praévi-o, Vi-

us Thy true peace
instead; * So shall

we not, with Thee

for guide, * Turn

e — t
I e . —'!l. .‘—& from the path of
témus 6mne noéxi-um. 6. Per te sci- Amus da Pitrem, No- lifeaside.
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a . 7. All glory, while
E______.___I__._.f_....__g..._-'—ﬁ [ " T3 =] the ages run, * Be
n— —Pa [ T N [y B {0 the Father and
T L]

li-o,qu/ a mdrtu-is Surréxit, ac Paracli-to,

the Son * Who
rose from death;
the same to

In saecu-ld-

Thee, * O Holy
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Ghost, eternally.
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rum sadcu-la.  Amen,

¥. Emitte Spiritum Tuum, et creabin-
tur.

k. Et renovabis faciem terrz.

Orémus.
eus, Qui corda fidélium Sancti
Spiritus illustratione docuisti,
da nobis in eddem Spiritu recta sa-
pere, et de ejus semper consolatione
gaudére. Per Christum Déminum

nostrum. k. Amen.

Amen.

¥. Send forth Thy spirit, and they
shall be created.

k. And Thou shalt renew the face of
the earth.

Let us pray.

God, Who did instruct the

hearts of the faithful by the
light of the Holy Ghost, grant that
by the same Spirit we may relish
what is right, and ever rejoice in His
consolation. Through Christ Our
Lord. k. Amen.
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